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   — Bonjour !
  ... tout droit

BLaBlaBLA
blablaBla

Je cherche...

Les saLutations

Axi˜ / Alxi˜ / ÓbaÍ lxi˜ !
akhiR’ / alkhiR’ / s’baH lkhiR’
Bonjour !

Réponses :
Axi˜ / Alxi˜ ! ÓbaÍ lxi˜ d lÄafiya  !
akhiR’ / alkhiR’ s’baH lkhiR’ dhe la’afiya
Bonjour ! Bonjour et paix !

Mselxi˜ ! Réponse : Mselxi˜ d lÄafiya !
msselkhiR’ msselkhiR’ dhe la’afiya
Bonsoir ! Bonsoir et paix !

MsawÄlaxi˜ / Msadlxi˜ !
mssaoua’lakhiR’ / mssadlkhiR’
Bonne nuit !

Réponse :
NemÒebÍbxi˜ ! nems’ebHbkhiR’ Bonne nuit !

Si quelqu’un vient à vous, saluez-le en disant :
LÄeslama ! la’esslama Bienvenue !

‰ˆiÌ- ak/am lehna ! ‰ˆiÌ- awen/ak°ent lehna !
djir- ak’/am lehna djir-aouene/akounte lehna 
je-laisse-à-toi-[m./f.] paix je-laisse-à-vous-[m. plur./f. plur.] paix
Au revoir ! Au revoir !

Réponses :
Lehna tafeá / tafem / tafemt !
lehna thafedh’ / thafeme / thafemth 
paix tu-trouveras-[m. et f.] / vous-trouverez-[m. plur.] / [f. plur.]
Au revoir !

™uÍ / ™uÍet / ™uÍemt i sslama ˜ebbi !
R’oH / R’oHeth / R’oHemth i sslama R’ebbi
va-[m. et f.] / allez-[m. plur.] / allez-[f. plur.] dans salut-de-Dieu 
Au revoir !

Poser  des questions
Voici une liste de mots et de tournures qui vous permettront de
poser des questions. Utilisez-les comme base et combinez-les 
avec les rubriques qui vous intéressent.

anwa ? / menhu ? anoua / menehou qui ? / lequel ?
anta ? aneta qui ? (laquelle)
anwi ? / anti ? anoui / aneti qui ? (lesquels/lesquelles)
acu ? achou quoi, qu’est-ce que ?
amek ? amek’ comment ?
i wumi ? i woumi pour qui, à qui ?
i wacu ? i ouachou pour quoi ?
ayÌe˜ ? / ayen ? ayreR’ / ayene pourquoi ?
anda ? aneda où ?
melmi ? melmi quand ?
acÍal ? achHal combien ?
Ism-ik/im ? issem-ik’/ime Comment t’appelles-tu ?
Ism-iw... issem-iou Je m’appelle…
Illa... ? illa Y a-t-il... ?
tesÄiá... ? tesa’idh’ As-tu… ?
Ih, sÄiÌ. ih sa’ir Oui, j’ai.
Ala, ur sÄiÌ ara. ala ouR sa’ir aRa non, je n’ai pas.
D acu-t/•t... ? dh achou-th/ts Qu’est-ce que c’est (m./f.) ?
Labas ? labasse ça va (bien) ?
AcÍal i... ? acHal i Combien pour… ?

Anda illa / tella... ? Anda llan / llant... ?
aneda illa / thella aneda llane / llanete
Où est… ? (m./f.) Où sont… ? (m./f.) 

I warraw-ik/im, ‰ehden ? Fell-ak / Fell-am isal lxi˜.
i ouaRRaou-ik’/ime djehdene fell-ak’ / fell-ame issale lkhiR’
Tes (m./f.) enfants vont bien ? Bien, merci. (m./f.)

Acu k/kem-yuÌen ? Anda-t webrid ye•t•tawin ar... ?
achou k/kem-yourene aneda-th ouevRidh yetsaouine aR
Que t’arrive-t-il ? (m./f.) Comment aller à… ?

Un guide de conversation
original et facile contenant :
• une partie grammaire pour vous initier

aux structures de la langue et vous apprendre
à construire vos propres phrases

• une partie conversation pour communiquer
facilement grâce aux mots clés et phrases 
types réparties dans 60 rubriques thématiques 
contenant le vocabulaire essentiel de la langue, 
complétée d’un lexique de plus de 2 000 mots

• la prononciation de tous les mots et phrases en 
kabyle
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Ce manuel ne prétend pas remplacer un cours de langue, 
mais si vous investissez un peu de temps dans sa lecture 
et apprenez quelques phrases, vous pourrez très vite com-
muniquer. Tout sera alors différent, vous vivrez une expé-
rience nouvelle. 

Un conseil : ne cherchez pas la perfection ! Vos interlocuteurs 
vous pardonneront volontiers les petites fautes que vous 
pourriez commettre au début. Le plus important, c’est 
d’abandonner vos complexes et d’oser parler.

VII
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Nous nous contenterons ici de donner les principes de 
base de la grammaire kabyle. Ceux qui voudraient se 

faire une idée plus complète de la langue trouveront dans 
notre bibliographie en fin d’ouvrage une liste de livres plus 
exhaustifs sur la question.

LE NOM

En kabyle, il existe :
– deux genres : le masculin et le féminin ;
– deux nombres : le singulier et le pluriel ;
– deux états : un état libre et un état d’annexion.

Il n’y a pas d’article défini en kabyle. Les articles in-
définis un, une sont rendus par yiwen et yiwet (adjec-
tif numéral cardinal). Ils sont suivis, bien souvent, par  
akkenni (comme cela) pour insister sur la notion d’indéfini. 

Le masculin

Les noms masculins commencent la plupart du temps par 
l’une des trois voyelles que nous avons vues plus haut :

a- axxam akhkham  maison
i- iles ilesse langue
u- uccen ouchchene chacal

Mais certains noms masculins (probablement les plus anciens 
dans le lexique berbère) n’ont pas de voyelle initiale. 

sbeÄäac

GRAMMAIRE
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De même, la plupart des noms de parenté n’ont pas de voyelle 
initiale :

laì lâz’ faim
seksu ssekssou couscous
fad fadh soif
baba vava mon père
gma eg’ma mon frère

Le féminin

• La plupart des noms féminins se forment à partir du mascu-
lin, auquel on ajoute un t au début et à la fin.

isli issli fiancé, jeune marié
tislit thisslith fiancée, jeune mariée, bru

Le féminin peut servir de diminutif au masculin : 

axxam akhkham maison
taxxamt thakhkhamt petite maison (d’où chambre)

Il peut aussi désigner la femelle d’un animal :

amcic amchiche chat
tamcict thamchichth chatte

Il peut être utilisé pour désigner l’unité là où le masculin 
désigne l’espèce :

aweääuf aouet’t’of fourmis (collectif)
taweääuft thaouet’t’ofth fourmi
azemmur azemmouR olive (en général)
tazemmurt thazemmouRth olivier (arbre)

temmenäac 83

POUR ADRESSER LA PAROLE À QUELQU’UN

Il existe en kabyle plusieurs formules pour s’adresser à 
quelqu’un selon son âge. L’adresse en kabyle commence 

toujours par a ou ay puis le nom ou la qualité de celui à qui 
vous vous adressez.

• Pour une personne de la même génération :

A jjan ! / Ay aqcic ! A taqcict !
a jjane / ay a k’chich a tha‘k’chichth
eh jeune / eh garçon  eh fille 
Jeune homme !  Jeune fille ! Mademoiselle !

Ay arrac ! A tiÍdayin !
ay aRRach a thiHdhayine 
Jeunes gens ! Jeunes filles ! Mesdemoiselles !

Ay argaz ! / A tameääut !
ay aRguaz / a thamat’t’outh
Monsieur ! / Madame !

• Pour une personne plus âgée :

Ay amÌa˜ ! / A tamÌa˜t !
ay amraR’ / a thamraR’th
eh vieux / eh vieille 
Monsieur ! / Madame !

C’est une marque de respect que d’appeler quelqu’un Ay 
amÌa˜ !

tlata u tmanyin

CONVERSATION
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• Pour s’adresser à une femme, l’expression a madam est 
de plus en plus courante lorsque l’interlocutrice est habillée 
à l’européenne et d’allure plutôt jeune. On dira a yemma, 
“maman”, à une femme vêtue d’une tenue traditionnelle et 
jugée plutôt âgée. Mais cette distinction relève souvent d’ap-
préciations personnelles. Dans le doute, vous pouvez toujours 
utiliser les formules suivantes :

A winnat ! A tinnat !
a ouinnath a thinnath
(pour un homme) (pour une femme)

A tilawin ! A yirgazen !
a thilaouine a yiRguazene
Mesdames ! Messieurs !

A leflani ! 
a leflani
eh untel 
Eh toi ! (dont je ne connais pas ou dont j’ai oublié le nom)

Vouvoyer ou tutoyer ?

En kabyle, il n’y a pas de vouvoiement au sens où on l’entend 
en français. Cela ne veut pas dire que le respect, la déférence 
ou la distance ne sont pas exprimés. C’est la manière dont on 
s’adresse à quelqu’un, le ton et le contexte qui déterminent ce 
vouvoiement ou ce tutoiement. Cela peut paraître paradoxal 
lorsque, s’adressant à un étranger dans la rue, on emploie a 
gma, “mon frère”, pour lui demander poliment de vous laisser 
passer. Dire a gma laisserait entendre le tutoiement puisqu’il 
s’agit d’un être proche de nous ; cependant, dans la rue, il 
s’agit d’un étranger et donc, dans l’énoncé semmeÍ iyi, a gma, 
“pardon, mon frère”, la traduction exigerait le vouvoiement.

˜ebÄa u tmanyin 85

Les verbes sont conjugués à la 2e personne du singulier ; le 
“vous” n’est usité que pour le pluriel : kunwi, vous (masculin 
pluriel), et kunemti ou k°ennemti (féminin pluriel) selon les 
variantes régionales.

Dans les dialogues, nous avons choisi de traduire par le tu-
toiement aussi bien dans le mot à mot que dans la traduction 
libre. Selon le contexte, il vous faudra opter pour le “vous” 
ou pour le “tu”. 

SemmeÍ-iyi, a gma. 
ssemmeH-iyi a g’ma
pardonne-à-moi, ô mon-frère
Pardon, mon frère (= monsieur).

SALUER ET RÉPONDRE AUX SALUTATIONS

Dans les villages kabyles, tout le monde se dit bonjour. 
Vous qui venez d’ailleurs, saluez toujours en premier 

un homme ou une femme plus âgé(e) même si vous ne 
les connaissez pas. Si vous êtes une femme, ne saluez les 
hommes de votre génération que si vous les connaissez. Il en 
va de même pour les hommes vis-à-vis des femmes de leur 
génération.

Les formules adressées à la femme suggèrent toujours l’idée 
que celle-ci n’existe que par ses enfants, son mari, et les 
siens de manière générale comme l’atteste, à titre d’exem-
ple, la formule Isellem ay tesÄiá (voir traduction ci-après). 
En revanche, celles adressées à l’homme ne sont centrées 
que sur ce dernier, ainsi que le montre l’exemple Isellem  
tamgerä-ik.

Bonjour

Axi˜ ! / Alxi˜ ! / ÒbaÍ lxi˜ ! Mselxi˜ !
akhiR’ / alkhiR’ / s’baH lkhiR’ msselkhiR’
Bonjour ! Bonsoir !

xemsa u tmanyin



86

Réponses :

Axi˜ ! / Alxi˜ ! / ÒbaÍ lxi˜ d lÄafiya ! 
akhiR’ / alkhiR’ / s’baH lkhiR’ dhe la’afiya
bonjour / bonjour / bonjour et paix 
Bonjour !

Mselxi˜ d lÄafiya !
msselkhiR’ dhe la’afiya
bonsoir et paix
Bonsoir !

• Si vous adressez vos salutations à un groupe de femmes, 
vous pouvez ajouter le pronom approprié fell-ak°ent : 

Axi˜ / Mselxi˜ fell-ak°ent !
akhiR’ / msselkhiR’ fell-ak’ounte
bonjour / bonsoir sur-vous-[f. plur.]

• Si vous saluez un groupe d’hommes ou un groupe mixte, 
ajoutez fell-awen :

Axi˜ / Mselxi˜ fell-awen !
akhiR’ / msselkhiR’ fell-aouene
bonjour / bonsoir sur-vous-[m. plur.]

Mais, dire axi˜ akhiR’ ou mselxi˜ msselkhiR’ tout court reste 
suffisant.

• Si quelqu’un vient à vous, saluez-le en disant :

LÄeslama ! / LÄeslama-k/m/nnwen/nnk°ent !
la’esslama / la’esslama- k’/me/nnouene/nnkounte
bienvenue / bienvenue-à-toi-[m./f.]/à-vous-[m.plur/f. plur.] 
Bonjour ! / Bienvenue !
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Sans être exhaustif, ce lexique recense les mots les plus 
utiles. Ils sont donnés dans l’ordre alphabétique français. 

Pour le vocabulaire kabyle, les lettres spéciales suivent immé-
diatement les lettres françaises dont elles sont formées. Ainsi, 
õ suit c, á suit d, Í suit h, ä suit t, etc. Les sons qui n’existent 
pas en français sont placés après ceux dont ils sont les plus 
proches : le Ä après le a, le Ì avant le r (roulé). 
Pour les verbes, nous donnons, dans le lexique français-
kabyle, les formes principales : impératif futur (ou aoriste), 
impératif intensif, et accompli (passé) à la 1re et la 3e personne 
du singulier. Dans le kabyle-français, nous ne donnons que 
l’impératif futur (ou aoriste), il vous suffira de vous reporter 
au français-kabyle pour retrouver toutes les formes.

Le lexique kabyle, et berbère en général, étant pour une 
large part dérivé de racines, il offre la possibilité de créer de 
nouveaux mots à partir d’un minimum de racines, donc de 
vocabulaire. Cela vous permettra aussi de déduire facilement 
le sens d’un mot à partir de sa racine. Pour la trouver, enlevez 
toutes les voyelles qui le composent ainsi que les consonnes 
qui marquent sa nature (par exemple les deux t du féminin).

KABYLE - FRANÇAIS

LEXIQUES

mya u waÍed u sebÄin

A
a, ad particule du 
   futur
a, ay ô (particule 
   d’appel ou 
   d’exclamation)

aÄebbuá ventre
aÄlaw couverture 
   épaisse en lai-
   ne tissée main
aÄejmi  veau(x)
  (iÄejmiyen)
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— Bonjour !
... tout droit
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Je cherche...

Les saLutations

Axi˜ / Alxi˜ / ÓbaÍ lxi˜ !
akhiR’ / alkhiR’ / s’baH lkhiR’
Bonjour !

Réponses :
Axi˜ / Alxi˜ ! ÓbaÍ lxi˜ d lÄafiya  !
akhiR’ / alkhiR’ s’baH lkhiR’ dhe la’afiya
Bonjour ! Bonjour et paix !

Mselxi˜ ! Réponse : Mselxi˜ d lÄafiya !
msselkhiR’ msselkhiR’ dhe la’afiya
Bonsoir ! Bonsoir et paix !

MsawÄlaxi˜ / Msadlxi˜ !
mssaoua’lakhiR’ / mssadlkhiR’
Bonne nuit !

Réponse :
NemÒebÍbxi˜ ! nems’ebHbkhiR’ Bonne nuit !

Si quelqu’un vient à vous, saluez-le en disant :
LÄeslama ! la’esslama Bienvenue !

‰ˆiÌ- ak/am lehna ! ‰ˆiÌ- awen/ak°ent lehna !
djir- ak’/am lehna djir-aouene/akounte lehna 
je-laisse-à-toi-[m./f.] paix je-laisse-à-vous-[m. plur./f. plur.] paix
Au revoir ! Au revoir !

Réponses :
Lehna tafeá / tafem / tafemt !
lehna thafedh’ / thafeme / thafemth 
paix tu-trouveras-[m. et f.] / vous-trouverez-[m. plur.] / [f. plur.]
Au revoir !

™uÍ / ™uÍet / ™uÍemt i sslama ˜ebbi !
R’oH / R’oHeth / R’oHemth i sslama R’ebbi
va-[m. et f.] / allez-[m. plur.] / allez-[f. plur.] dans salut-de-Dieu 
Au revoir !

Poser  des questions
Voici une liste de mots et de tournures qui vous permettront de
poser des questions. Utilisez-les comme base et combinez-les 
avec les rubriques qui vous intéressent.

anwa ? / menhu ? anoua / menehou qui ? / lequel ?
anta ? aneta qui ? (laquelle)
anwi ? / anti ? anoui / aneti qui ? (lesquels/lesquelles)
acu ? achou quoi, qu’est-ce que ?
amek ? amek’ comment ?
i wumi ? i woumi pour qui, à qui ?
i wacu ? i ouachou pour quoi ?
ayÌe˜ ? / ayen ? ayreR’ / ayene pourquoi ?
anda ? aneda où ?
melmi ? melmi quand ?
acÍal ? achHal combien ?
Ism-ik/im ? issem-ik’/ime Comment t’appelles-tu ?
Ism-iw... issem-iou Je m’appelle…
Illa... ? illa Y a-t-il... ?
tesÄiá... ? tesa’idh’ As-tu… ?
Ih, sÄiÌ. ih sa’ir Oui, j’ai.
Ala, ur sÄiÌ ara. ala ouR sa’ir aRa non, je n’ai pas.
D acu-t/•t... ? dh achou-th/ts Qu’est-ce que c’est (m./f.) ?
Labas ? labasse ça va (bien) ?
AcÍal i... ? acHal i Combien pour… ?

Anda illa / tella... ? Anda llan / llant... ?
aneda illa / thella aneda llane / llanete
Où est… ? (m./f.) Où sont… ? (m./f.) 

I warraw-ik/im, ‰ehden ? Fell-ak / Fell-am isal lxi˜.
i ouaRRaou-ik’/ime djehdene fell-ak’ / fell-ame issale lkhiR’
Tes (m./f.) enfants vont bien ? Bien, merci. (m./f.)

Acu k/kem-yuÌen ? Anda-t webrid ye•t•tawin ar... ?
achou k/kem-yourene aneda-th ouevRidh yetsaouine aR
Que t’arrive-t-il ? (m./f.) Comment aller à… ?

Un guide de conversation 
original et facile contenant :
•  une partie grammaire pour vous initier

aux structures de la langue et vous apprendre
à construire vos propres phrases

•  une partie conversation pour communiquer
facilement grâce aux mots clés et phrases
types réparties dans 60 rubriques thématiques
contenant le vocabulaire essentiel de la langue,
complétée d’un lexique de plus de 2 000 mots

•  la prononciation de tous les mots et phrases en
kabyle


